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Francisci Philelphi Egloca de Cheisti Natali 
ad inclytum Poetam Eneam Pont. Senensem 
excellentissimiim 



Lycida, Menalcas, Nuntios, Joseph. 



(Lycida) 

Quid modo concubia meditaris nocte, Menalca, 
Sedulus, ao coeli tractus et sydera servas ? 
Exigis insomnis praelonga silentia noctis, 
■ Te neque permulcet somnus, pars optima vilae. 

(Menalcas) 

5. O Lycida, gelidi relegabam signa Bootis, 

Fulgentem Arturum subter praecordia, et ilia 
Quae docuit quondam Moeris praesagia vitae; 
Velleribus niveis adoperta cacumina cernes 
Cras, nisi me vani fraudarit dogma magistri : 
10. Sed tu nocturnus tandem quid vepribus erras? 



(Lycida) 



Buoula tascivi fugiens contagia tauri 
Delituit silva ; vix multa ego noete redegi 
Algidus, exuriens nunc sera mapalia quaero 
Quandoquidem extinctos iamdudum contuor ignes. 

(Menalcas) 

En tibi Vulcanum magnae de robore quercus, 
En tibi fiscellam, cerealia munera sume ; 
En quoque caseolos, servetur buoula septis. 
Hue ades interea, raecum spectabis Olympum, 
Vel fessus molli poteris requiescere culmo, 
Dura Phoetontis equi percurrant lumina oampos. 

(Lycida) 

Muneribus tantis servas me, care Menalca, 
Non secus ao dulees natos fovet anxia mater. 
Dii tibi fortunent messem, pecuaria, natos, 
Et modo perpetuos Jordanis praebeat haustus, 
Duloia corticibus stillent tibi neotare mella, 
Incultique etiam sudent opobalsama sentes: 
Tu tamen' interea gelidos edisee triones, 
Ante focum.panis languentia membra fovebit. 

(Menalcas) 

Auguror en magni quicquam, nutantia oerno 
Sydera, praecepitant lapsus steltaeque coruscant 



Usque adeo, ut tremulos credas ardere oometes: 
Volvitur Eridanus flammataque cornua toll i t, 
Prosilit (et) rutilat Draco, quin furil ardua palrem 
Andromode fugiens fidicemque, exultat Orion. 
Spicula contorquet, Virgo mioat usque cprona. 
Ah! te, quid miror? o Lycida, ruit undique coelum. 
Ah ! ego ne ttammis uratur mundus iniquus 
Dii, maria, oceanum latieesque invergite averni. 
Audieram quosdam magieas vulgasse per artes 
Venturum in cinerem mutidum, cum Juppiter igni 
Ethereo nixus magnos exusserit orbes. 
Heu redit ecce cahos, pluit igui ac sulphure magno, 
Intremit en tellus, pavido et sudore madescit: 
Hue age sis, Lycida, amplexi moriamur in unum. 
Bucula sit fastum, suspectat lumine coelum 
Succubuitquo genu et magnum veneratur Olympum; 
Sunt et oves genibus flexis et numen adorant. 
Protinus intonuit coeli iam parte sinistra, 
Omnia quae quondam nostri dixere benigna. 
Ne trepida, Deus, usque Deus miserebitur, et quid? 
Ethereo dilapsa polo Cillenia proles 
Devolat, agnosco faciem rutilumque capillum, 
Sed desunt pedibus gemmata talaria. Quisquis 
Sis, precor o, felix coelestis nuntius aulae 
Ecce venit. referet summi mandata Tonantis. 
Horreo flagrantes oculos vultumque coruscum, 
Nec perferre aciem possum, tremebunda labascunt 
Membra gelu, tremulis nequeo consistere plantis. 
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(Nuntius) 



Quo falsa attoniti ruitis formidine? quidnam, 
60. I-astoreSj fugitis torpentes? sistite laeti; 

Et quaecumque, raetu posito, Deus ae there sumrcio 
Nunciat, intentis ediscite mentibus ultra.- 
Progeniem Omnipotens miseratus crimina mundi 
Emisit coelo, magnique potentia Patris 
65. Unica natus erit, rerumque accepil liabenas, 
Cui maria et coelura, telliis, Acheronlia templa 
Parebunt, Christi nomenque ver.ebitur orhiii.s. 
Hunc peperit Virgo et numquam polluta virili 
Congrcssu, verbo divini numinis aucta est. 
70. Huius in adventu exultantia cernitis astra 

Omnigenumque peeus, terram, neptunia regna. 
" Vana superstioio cecidit, simulaeraque falsa 
Lapsa cadunt Christum verum teslantia Numen 
Lumina, Stella mioans facili vos limite sistet. 

(Menalcas) . 

75. O coeli interpres, o vox praenuncia divum, 
Audi pastores, ala,rum comprime nixus: 
Respice, tendentes ad sydera, respice palmas. 
Heu fugit! aethereas volitansque evanuit auras, 
O .Lycida, et nostras voces frustratur inanes. 

80. Heu fugit! incepto sic nos sermone reliquit, 
Ut solet ex siccis depulsam faucibus agnam 
Uberibus matris sitiontem linquere pastor. 
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(Lijeida) 

Praestat- nunc mandata sequi; quaerenda, Menalca, 
Est via, qua superi regis veneremur aluranum. 

85. En tibi promissum sidus vestigia nostra 

Duxerit: errantes monstrat per devia ealles. 
Ocius at propero, nee me res ulla moratur, 
Quin te, magne, Deum quaeram castamque parentem 
Annua iamque tibi iugulabitur hostia septis 

90. Pinguior et nostris, sertisque ornabitur ara. 
Ipse ego praefulva mactabo fronte iuvencum; 
Mella feram calatis, pantheo turn litabo. 
Hio erit ille Deus, quem ducunt scribere Mosem 
Pastores, regum regem, divumque potentem. 

95. « Dixerat vocern sensisse per umbram » 

« Clamantis: rerum Dominum cognoscite gentes. » 

(Menalcas) 

Ast ego nunc memini Moerim dixisse Sybillam 

Fatidicam dederat mentem cui clarus Apollo, 

Euboicum, stimulante Deo, cecinisse per antrum; 
100. Progeniem coelo quondam dimittier alto, 

Qua redeat priscum mundus victurus in aurum. 

Hie puer aeterni reserans mandata Parentis 

Delectos proceres coelesti rore rigabit. 

Astream referet terris castamque sororem, 
105. Et frontem glauca redimitam prorsus oliva 

Pacem, quae miseris nunc vix est cognita terris. 

Hie quoque tartarei portas effringet Averni, 

Insontesque animas sanctorum reddet Olympo. 
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Dixerat haec Moeris memini, nam caetera mentem 
110. Heu, Lycida, noatram fugiunt; hane ilia canebat 
Progeniem aeternam divino Numine oretam. 

. . (Lycida) 

Desine plura modo, et speculam conscende, Menalca. 
Eia age, nunc propera, fulgentia tecta videbis 
Ignibus haud nostris fumosis; lampade coeli 

M5. Ilia micant, superi pretendunt lumina dextris. 
Aspice semideos Manes, quos ardua virtus 
Donavit ooelo, volitantos culmina circum; 
Caelicolae famulantur enim, pia turba ministrat, 
Hi referunt violas, ast imbres i lie rosarum 

120. Spargit, perpetuo vernat convexa Tonantis. 
Maturare viam praestat, visendaque sancta 
Est liominum mundique quies, divumque propago. 

(Menalcas) 

Sed qui nunc aditus nobis, quive ostia pandet? 
( Lycida) 

Pro foribus foehx observat Hmina Joseph. 
125. O dilecte Senex superis, o ianitor almae 

Usque domus, iussu Divum venientibus adsis. 

(Joscpli) 



fortunati Pastores, cernile Regem 
Ethereum, genuit summi quern Conditor 



orbis, 
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Et pastorali peperit sub culmine Virgo. 
130. Ponite vota Deo, et castae procumbite Matri. 
Hinc vitam vobis fata et meliora petatis: 
Nam dabit hie requiem fessis atque ooia mundi. 

(Menulcas) 

Alma Dei soboles, divorum maxime Jesu, 
Terrarum coelique decus, hominumque Redemptor, 

135. Respice ruricolas pastores nomine iussos 

Hue properare sacro, et nostris nunc vocibus adsis. 
Pabula da loeto pecori, foetumque feraeem 
Frugibus et gravidas messes, quin ruris alumnis, 
bone, da facilem victum longevaque fata, 

140. Nostraque foelicem comitentur tempora pacem. 
Tu tamen, ante alias longe sanctissima Virgo, 
Rectorcm connixa poli, nunc annue votis. 

(Joseph) 

Este animo intrepido, firmavit singula vobis 
Ecce Deus risu facili, quo tempernt astra, 
145.' Atque serenato repellit nnbila coelo, 

Ite alacres igilur, communia gaudia cunctis 
Pandite pastoribus, natumque edicite Christum. 



FINIS. 



NOTE. 



Questa elegante poesia, virgiliana per lingua e stile, 
fu scritta dal Filelfo tra il 1451 e il 1456 e dedicata ad 
Enea Silvio Piocolomini, poi Papa Pio II, quando era 
Vescovo di Siena e non aneora Cardinale: lo chiama 
poeta anche per il suo poema « La Passiona di 
N. S. G. C. » 

Per r|uanto io mi sappia, i biografi e bibliografi 
del Filelfo non ne hanno finora fatta menzione. Nutro 
fiducia, clie per essere una pruova novella del suo 
valore poetico e della sua profonda cognizione della 
lingua del Lazio, non riuscira discara ai letterati 
nostrani ed esteri, che, nell' odierno risveglio per gli 
studi umanistici, hanno fatto argomento delle loro dotte 
elucubrazioni la Vita e le Opere del Filelfo. 

Questa egloga fu da me esattamente trascritta dal 
Codice Urbinate 368 della Vaticana, come leggesi dalla 
c. 173 alia c. 175 verso. 

Ho ridotta la punteggiatura al senso, mi sembrn; 
ed ho interpolato nel testo i nomi degl' interlocutori, 
segnandoli fra parentesi, a maggiore ehiarezza e colla 
speranza di non aver preso abbaglio. Lo scritto non e 
autograft); e gli crrori e le omissioni che vi si riscon- 
trano sono da attribuirsi all' amanuense. 

Ho posto costantemente j dittonghi, tanto piii die 
nell' originale varie volte sono scritti per ae. 

Verso 5, nel testo Boelis. 



IB 

V. 8, nel testo cencs. 

V. 11, come al 17 e 45 vi e buccula per bucula. 

V. 14, la sincope contuor sta per eoniueor. 

V. 33, tra i due verbi prosilit, rutilat, va posto iin 
et, altrimenti il verso e erralo: I' abbreviazione prcm 
indica patrcm? Qual' e il senso di questo verso e del 
seguente ? 

V. 42, nel testo pluent. 

V, 64, emisit, in luogo di amisit, come e scritlo nel 
testo. 

V. 95, manca realmente qualche vocabolo dopo 
dixerat. 

V. 95-96. E 1' aulore che parla. 

V. 101, sembra errato: forse deve leggersi mumlas 
invece di mundum, che trovasi nel Codice. 

V. 136. Nel testo leggesi hunc, ma e chiaro che va 
sostituito nunc o meglio, hue. 

V. 143. Nel testo est. 



